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3. Ved befordring af indskrevet rejse- 
gods eller gods kan afsenderen holde sig til 
den første befordrer, og den til dets ud- 
levering berettigede til den sidste. Begge 
kan desuden holde sig til den befordrer, der 
har udført den del af befordringen, under 
hvilken ødelæggelsen, tabet, skaden eller 
forsinkelsen har fundet sted. Disse befordrere 
er solidarisk ansvarlige over for afsenderen 
og over for den til godsets udlevering beret- 
tigede. 

Kapitel IV. 

Sammensat befordring. 

Artikel 31. 

1. Ved sammensat befordring, som delvis 
udføres med luftfartøj, delvis med andet 
befordringsmiddel, gælder konventionens 
bestemmelser kun luftbefordringen og kun, 
hvis denne opfylder betingelserne i artikel 1. 

2. Denne konvention er ikke til hinder 
for, at parterne ved sammensat befordring 
optager vilkårene for de andre befordrings- 
måder i luftbefordringsdokumentet, såfremt 
konventionens bestemmelser iagttages for 
luftbefordringens vedkommende. 

Kapitel V. 

Slutningsbestemmelser. 

Artikel 32. 

Ugyldige er alle forbehold i befordrings- 
aftalen og alle særlige aftaler forud for 
skaden, hvorved parterne fraviger konven- 
tionens bestemmelser om den lov, der skal 
anvendes, eller om værnetinget. Ved gods- 
befordring er dog voldgiftsaftaler tilladt, 
såfremt voldgiften skal foretages på et af 
de steder, der er lovligt værneting efter 
artikel 28, 1. stk., og sagen skal afgøres 
efter bestemmelserne i denne konvention. 

Artikel 33. 

Denne konvention er ikke til hinder for, 
at en befordrer nægter af afslutte en befor- 
dringsaftale eller fastsætter befordringsvil- 
kår, som ikke strider mod konventionen. 

Artikel 34. 

Denne konvention finder ikke anvendelse 
på international luftbefordring, der udføres 

af et lufttrafikforetagende som første for- 
søg med henblik på oprettelse af en regel- 
mæssig luftrute, eller på befordring, der ud- 
føres under usædvanlige forhold og falder 
uden for normal udøvelse af lufttrafik. 

Artikel 35. 

Når der i denne konvention tales om dage, 
menes dermed løbende dage og ikke arbejds- 
dage. 

Artikel 36. 

Denne konvention er affattet på fransk i 
et enkelt eksemplar, som skal opbevares i 
det polske udenrigsministeriums arkiv. En 
behørigt bekræftet afskrift skal tilstilles en- 
hver af de høje kontraherende parters rege- 
ringer af den polske regering. 

Artikel 37. 

1. Denne konvention skal ratificeres. Ra- 
tifikationerne skal deponeres i arkivet i det 
polske udenrigsministerium, som skal under- 
rette hver af de høje kontraherende parters 
regeringer om deponeringen. 

2. Når denne konvention er ratificeret af 
fem af de høje kontraherende parter, træder 
den i kraft mellem disse den halvfemsinds- 
tyvende dag efter den femte ratifikations 
deponering. Mellem de høje kontraherende 
parter, som har ratificeret den, og den høje 
kontraherende part, som senere deponerer 
sin ratifikation, træder den i kraft den halv- 
femsindstyvende dag efter denne depo- 
nering. 

3. Republikken Polens regering under- 
retter enhver af de høje kontraherende 
parters regeringer om datoen for konven- 
tionens ikrafttræden og om datoen for hver 
ratifikations deponering. 

Artikel 38. 

1. Denne konvention skal, efter at den 
er trådt i kraft, stå åben for tiltrædelse af 
alle stater. 

2. Tiltrædelsen sker ved en notifikation 
til republikken Polens regering, som under- 
retter hver af de høje kontraherende parters 
regeringer herom. 

3. Tiltrædelsen træder i kraft den halv- 
femsindstyvende dag efter notifikationen til 
republikken Polens regering. 


